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Czuwajcie więc 
i módlcie się 

w każdym czasie, 
abyście mogli uniknąć 

tego wszystkiego, 
co ma nastąpić, 
i stanąć przed 

Synem Człowieczym.  
 

Łk 21, 36 
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RORATY	W	OKRESIE	ADWENTU	 W Adwencie zapraszamy na Roraty	codziennie oprócz niedziel o tradycyjnej, rannej porze, tj. o godz. 6:00am. W Adwencie nie będzie Mszy św. o godz. 8.15am, natomiast Msza św. o godz. 7.00pm będzie dwujęzyczna.  

POLISH	RORATY	IN	THE	SEASON	OF	ADVENT	 During the season of Advent, we invite you to the traditional early morning Masses called 
Roraty	at 6:00am	in Polish. There will be no 8:15am Masses, and the 7:00pm Masses will be bilingual (English/Polish).   

ADORACJA	
NAJŚWIĘTSZEGO	
SAKRAMENTU		

	Zapraszamy na adorację Najświętszego Sakramentu w naszym kościele w każdy 
wtorek	po Mszy świętej porannej zakończoną nabożeństwem do Miłosierdzia Bożego i błogosławieństwem Najświętszym Sakramentem o godz. 6:45pm. 

Godzina	Miłosierdzia	jest	o	godz.	3:00pm.	
	

EUCHARISTIC	ADORATION	
	Adoration of the Blessed Sacrament in our church is held every Tuesday	beginning after the 8:15am Mass. Benediction is at 6:45pm followed by a 7:00pm Mass in Polish.   

KOMUNIA	ŚW.	PRZY	BALASKACH	 W kościele pw. św. Władysława znajdują się piękne balaski. Na czas tegorocznego Adwentu – na próbę – przyjmować będziemy Komunię św. przy balaskach. Pamiętajmy, że Kościół dopuszcza różne formy przyjmowania Komunii św. i tak też jest w naszej paraϐii. Będziemy mogli przyjmować Komunię św.: klęcząc do ust, klęcząc na rękę, stojąc do ust, stojąc na rękę. Osoby schorowane proszone są o przyjmowanie Komunii św. na stojąco. Jednocześnie prosimy o zachowanie dużej ostrożności przy schodzeniu po dwóch schodkach balasek.   
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

HOLY	COMMUNION	BY	THE	BALUSTERS	 In St. Ladislaus Church there are beautiful balusters. During the coming Advent - experimentally - we will receive the Holy Communion by the balusters. Four forms of receiving the Holy Communion will be allowed: kneeling to the mouth, kneeling on the hand, standing to the mouth, standing on the hand. People who are ill are asked to receive the Holy Communion standing. At the same time, please be very careful when going down the two steps of the baluster. 
SPOTKANIE	

KRĘGU	BIBLIJNEGO	
	Ks. Mateusz Szleger SChr zaprasza na spotkanie kręgu biblijnego, które odbędzie się   w czwartek, 2	grudnia	

	 	 po wieczornej Mszy św. Prosimy przynieść ze sobą Pismo SƵwięte. 	



 

 
 
 

SATURDAY -  NOVEMBER 27 
8:15am  For safety and legal protection of all unborn children 
   † Jan Gołąbek - 31 miesięcy po śmierci, o wieczne  
   zbawienie duszy - Zofia z rodziną 
5:00pm  † Edna and Bill Dmuchowski - family 
      
SUNDAY -  NOVEMBER 28 
7:30am  † Grażyna Anuszewska - o wieczne zbawienie duszy 
   - Józef Anuszewski 
   † Cecylia Miga - pierwsza rocznica śmierci - o wieczne 
   zbawienie duszy - Józef Anuszewski 
   † Jadwiga Ozdoba 
   † Robert Trojan - Dorota Trojan 
   † Genowefa Wójcik w 10. rocznicę śmierci - Helena  
   Foltyn 
   † Anna Pociask - 15. rocznica śmierci - I. Czajka 
   † Teodoro Stankiewicz - rodzina 
9:00am  † Henry Lakoma - Bill Burke 
   For parishioners 
10:30am  † Danuta Basłyk w 6. rocznicę śmierci oraz † Wanda 
   Zmaczyńska - Helena Zmaczyńska 
   O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla Huxley 
   Za parafian    
12:00pm  † Józef Rzepka - rodzina 
   O Boże miłosierdzie i spokój duszy dla † Jadwigi  
   Perkowskiej w pierwszą rocznicę śmierci od   
   kochających córek - Małgorzata Perkowska 
   O radość wieczną dla zmarłych †† Marii i Jana   
   Wawronowiczów - Maria Giza 
   W intencji Bogu wiadomej - Maria Giza 
7:00pm  O ustanie pandemii koronawirusa 
 
MONDAY - NOVEMBER 29 
6:00am  Most needed souls in purgatory 
7:00pm  For the end to coronavirus pandemic 
  
TUESDAY -  NOVEMBER 30 
6:00am   For safety and legal protection of all unborn children 
7:00pm  For the end to coronavirus pandemic 
 
WEDNESDAY - DECEMBER 1 
6:00am  Za zmarłych parafian i dobrodziejów parafii 
7:00pm  For deceased parishioners and benefactors 

 

 

THURSDAY -  DECEMBER 2 
6:00am  For safety and legal protection of all unborn children 
7:00pm  For the end to coronavirus pandemic 
    
FRIDAY -  DECEMEBR 3 
6:00am  Za parafian 
7:00pm  Do Miłosierdzia Bożego prosząc o wieczną radość i 
   spokój dla duszy † Alicji Sawickiej i dla dusz w   
   czyśćcu cierpiących  - Bogumiła Krewionek - córka  
   For parishioners 
 
SATURDAY -  DECEMBER 4 
6:00am  For safety and legal protection of all unborn children 
5:00pm  † Edna and Bill Dmuchowski - family 

	

SPECIAL	COLLECTION	/	KOLEKTA	SPECJALNA	
 November 25 - Thanksgiving   25 listopada - SƵwięto Dziękczynienia 
 December 5 - Christmas Flowers   5 grudnia - Kwiaty na Boże Narodzenie 
 December 8 - Immaculate Conception   8 grudnia - Niepokalane Poczęcie 
 December 12 - Retirement Fund for Religious   12 grudnia - Fundusz Emerytalny dla Osób     Zakonnych 

OUR	FINANCES		-	NOVEMBER	21,	2021	

The ϐinancial information was unavailable at the time of transmission of this bulletin. It will be reϐlected in the next available bulletin.  Informacje ϐinansowe nie były dostępne w czasie publikacji tego biuletynu i zostaną umieszczone w nastepnym biuletynie.  



     Po raz trzeci organizujemy akcję „Aniołek”. Do 10	grudnia	br. prosimy o zgłaszanie paraϐian do biura paraϐialnego lub zakrystii, których w tym roku dotknęło nieszczęście, którym należy pomóc lub samotnych,  o których należy pamiętać. W niedzielę, 12	grudnia	br. na choince w kościele zostaną wywieszone papierowe aniołki      z ogólną (dane osobowe będą zakryte) informacją o zgłoszonych potrzebujących. Osoby, które chcą wesprzeć akcję proszone będą        o zabranie karteczki, zrobienie prezentu, a następnie przyniesienie podarku do zakrystii w niedzielę, 19	grudnia	br. Pan Jezus powiedział: „Wszystko, co uczyniliście jednemu z tych braci moich najmniejszych, Mnieście uczynili”.  

     For the third time, we are organizing the "Angel" charity campaign. Until December	10	this year, please report parishioners who have been affected by misfortune this year, or lonely people who should be remembered. On Sunday, 
December	12	this year, paper angels will be displayed on the Christmas tree in the church with general (personal data will be covered) information about those in need. People who want to support the campaign will be asked to take a card, make a gift, and then bring the gift to the sacristy on Sunday, December	19	this year. The Lord Jesus said: "Everything you have done to one of my least brothers, you have done to me". 

	RÓŻE	RÓŻAŃCOWE	
	Spotkanie Róż Zǚ ywego Różańca odbędzie się w niedzielę,	

	5	grudnia	o godz. 6:00 pm.  Zapraszamy! 

 

 

PIERWSZA	ŚRODA	MIESIĄCA	
	

	W pierwsze środy miesiąca w Roku SƵw. Józefa modlimy się za szczególnym wstawiennictwem opiekuna Pana Jezusa na Mszy św. o godz. 7.00pm.    
DEVOTION	TO	ST.	JOSEPH	 We remind you that the litany to St. Joseph is recited in our church on Wednesdays after Holy Masses at 8.15am.  

PIERWSZY	CZWARTEK,	PIĄTEK	I	SOBOTA	
MIESIĄCA	GRUDNIA	  W tym tygodniu przypadają pierwszy czwartek, pierwszy piątek oraz pierwsza sobota miesiąca.  W czwartek zapraszamy na Godzinę SƵwiętą  o 6:00pm. W piątek przed południem odbędą się odwiedziny chorych. Natomiast od godz. 6:00 pm będzie można skorzystać z sakramentu pokuty.  W sobotę o godz. 8:45am zapraszamy na  różaniec mężczyzn.  



 

 

WIENIEC	ADWENTOWY	
	Wieniec adwentowy, wykonany z gałązek szlachetnych drzew iglastych (jodła, sosna, świerk), zdobią czerwone i ϐioletowe wstęgi. Wieniec ten pod rodzime ołtarze przywędrował z Niemiec, gdzie w 1839 roku pewien prowadzący sierociniec pastor postanowił przystroić wieńcem przeznaczoną dla dzieci świetlicę. Wraz z podopiecznymi zapalił w pierwszą niedzielę Adwentu pierwszą świecę adwentową, wytwarzając klimat sprzyjający modlitwie Następnie, za jego przykładem, dzieci zapalały kolejne, mniejsze świece codziennie, aż do Wigilii Bożego Narodzenia. Potem do przystrojenia wieńca użyto jodły, a liczbę świec ograniczono do czterech. W Polsce ten adwentowy zwyczaj zaczął upowszechniać się dopiero po pierwszej wojnie światowej.   Wspomniane cztery świece, oznaczające cztery niedziele Adwentu i w nie zapalane podczas mszy świętej, obϐitują w symbolikę. Pierwsza świeca oznacza gwarantujące pokój przebaczenie będące wybaczeniem przez Boga naszym prarodzicom nieposłuszeństwa, jakiego dopuścili się wobec Niego. Druga świeca wskazuje na wiarę Izraelitów, wyrażającą Bogu wdzięczność za Ziemię Obiecaną, ale również na bezpieczeństwo, jakie mogą zagwarantować jedynie ramiona Boga. Trzecia świeca odsyła nas do radości doznawanej przez króla Dawida celebrującego przymierze z Jahwe, czyli do radości płynącej z przymierza z Bogiem i bliźnim. Czwarta świeca symbolizuje prorockie nauczanie zapowiadające nadejście Mesjasza, zatem nadzieję oczekiwania. Wszystkie palące się świece oznaczają natomiast bliskość przyjścia Pana.  Jeśli chodzi o wieniec adwentowy, jego zieleń, z racji tego, iż są to gałązki drzew iglastych, symbolizuje wieczną egzystencję, ale i nadzieję. Krąg, czyli kształt wieńca, jest natomiast symbolem wieczności Boga. Co więcej, wieniec adwentowy, stanowiący formę oddawanego oczekiwanemu Mesjaszowi hołdu, symbolizuje też triumf i królewską godność przychodzącego Zbawiciela. Poświęcony lub pobłogosławiony, jest także symbolem ludu Bożego czekającego w miłości i radości na Mesjasza oraz symbolem jedności rodziny sposobiącej się duchowo na przeżywanie świąt Bożego Narodzenia, gdzie czerwień wstążki wieńca oznacza radość, a jej ϐiolet – wewnętrzne przygotowanie.   
THE	ADVENT	WREATH	 The use of the Advent wreath is a traditional practice which has found its place in the Church as well as in the home. The blessing of an Advent wreath takes place on the First Sunday of Advent or on the evening before the First Sunday of Advent. Traditionally, Advent wreaths are constructed of a circle of evergreen branches into which four candles are inserted, representing the four weeks of  Advent.   The Symbolism: – The circular shape: eternity; – The green branches: hope and life; – The candles and ϐlame: light amidst the darkness. The four candles represent the four weeks of Advent. Three candles are purple and one is rose.  The purple candles in particular symbolize the prayer, penance, and preparatory sacriϐices and good works undertaken at this time. The rose candle is lit on the third Sunday, Gaudete Sunday, when the priest also wears rose vestments at Mass; Gaudete Sunday is the Sunday of rejoicing, because the faithful have arrived at the midpoint of Advent, when their preparation is now half over and they are close to Christmas. The progressive lighting of the candles symbolizes the expectation and hope surrounding our Lord’s ϐirst coming into the world and the anticipation of his second coming to judge the living and the dead.  



 

 

PRAYER	REQUEST	/	PROŚBA	O	MODLITWĘ	 Please pray for all our sick parishioners, family members, friends and loved ones.  Módlmy się w intencji chorych paraϐian, członków naszych rodzin i przyjaciół.  
Stanisława Beda 

Jadwiga Budzinski 
Anna Gajek 

Diane  Gazda 
Wiesława Karczmarczyk 

John Mawricz 
Irene Odrowski 
Albina Onysio 

ks. Zygmunt Ostrowski  SChr 
Dionizja (Dasha) Woznica 

This week the Votive	Candles	in front of Our	Lady	of	Częstochowa	burn for:  
† Teresa Małek - pierwsza rocznica śmierci  

 
Świeczki	wotywne	przy	Obrazie	Matki	Bożej	
Częstochowskiej	palą się w tym tygodniu w wyżej wymienionej intencji.	

Our sanctuary	lamps	burn this week for:  
For deceased parishioners and benefactors 

Za zmarłych parafian i dobrodziejów parafii 
 

Lampki	wieczne	przy	tabernakulum	palą się w tym tygodniu w wyżej wymienionej intencji. 
LITURGICAL	SCHEDULE	FOR	SATURDAY	AND	SUNDAY,	DECEMBER	4	&	5,	2021	

	 SATURDAY	

5:00	PM	

SUNDAY	

7:30	AM	

SUNDAY	

9:00	AM	

SUNDAY	

10:30	AM	

SUNDAY	

12:00	PM	

SUNDAY	

7:00	PM	

Commentator	

Lector	

M. Kreczmer  M. Kreczmer R. Bazan J. Tracz L. Michno L. Michno J. Janocha E. Czupryna K. Wszeborowska O. Kalata S. Tylus D. Kozłowski 

Psycholog,  który jest praktykującym katolikiem jest dostępny na spotkania w konwencie przy naszym kościele w co drugą sobotę, w godz. 11.00am – 2.00pm. Po umówienie się prosimy dzwonić pod nr tel.: 708-717-4093.   Więcej na: www.galcenteroϐhope.com.  
DONACJA	ON-LINE	

	Aby dokonać wpłaty należy przycisnąć ikonkę „Wsparcie” mieszczącą się w górnej belce naszej strony internetowej lub w Menu głównym, w kategorii „Paraϐia”. Następnie należy zalogować się do usługi PayPal, wpisać kwotę donacji i sϐinalizować wpłatę naciskając „Donate Now”.  
Serdeczne	Bóg	zapłać!	

	
ON-LINE	DONATION	

								 To make a donation, please click the “Donate” icon located in the top bar of our website or in the Main Menu, under the category “Parish.”  Then log in to PayPal, enter the do-nation amount and complete the payment by pressing “Donate Now.” 
Thank	you	for	your	donation.	God	bless	you!	

Kościół	św.	Władysława	jest	otwarty	na prywatną modlitwę codziennie od rannej do wieczornej Mszy św.   
St.	Ladislaus	Church	is	open	for private prayer every day from the morning to the evening Mass.  	

WELCOME	NEW	PARISHIONERS!	
WITAMY	NOWYCH	PARAFIAN!	

	

the	Szumowski	Family		
(Victoria,	Przemyslaw,	Barbara)	



 

 

PARISH	INFORMATION	
	
PĆėĎĘč	OċċĎĈĊ	HĔĚėĘ: Monday to Friday : 9:00am - 2:00pm Wed. 9:00am - 6:00pm 
	
MĆĘĘĊĘ:		
Monday	-	Friday:	 8:15am - English; 7:00pm - Polish 
Saturday:     8:15am - Bilingual (Polish/English)        5:00pm - (Vigil Mass) English 
Sunday:		7:30am - Polish, 9:00am - English, 10:30am - Polish, 12:00pm - Polish, 7:00pm - Polish Vigil Mass (anticipated) on previous day as scheduled. 
	
SĆĈėĆĒĊēę	Ĕċ	RĊĈĔēĈĎđĎĆęĎĔē:	
Sunday:																											 Before each Mass 
Monday	-	Friday:         8:00am and 6:30 -7:00pm                                          On First Friday from 6:00pm  
Saturday:																									8:00am and 4:30pm -5:00pm 
	
BĆĕęĎĘĒ:	Please call the parish office at 773-725-2300 at least one month before to make arrangements. First time parents should arrange to attend a preparation session prior to the celebration of the sacrament.   
MĆėėĎĆČĊ:		Arrangements must be made at least four months in advance. Please make an appointment with one of the priests to begin the process.  
SĎĈĐ	CĆđđĘ:	In all cases of serious illness or accident the priest should be called at once. Holy Communion will be brought to the sick upon request.    
AĉĔėĆęĎĔē:	Every Tuesday following the 8:15am Mass. Benediction at 6:45pm followed by Polish Mass at 7:00pm 
	
HĔđĞ	RĔĘĆėĞ:		 Mondays and Fridays at 6:30pm 
	 	 	 	 	 Tuesdays at 8:45am 
	
DĎěĎēĊ	MĊėĈĞ	CčĆĕđĊę:	Tuesdays at 6:45pm 
	
TčĊ	HĔĚė	Oċ	MĊėĈĞ:	Tuesdays at 3:00pm  
DĊěĔęĎĔē	TĔ	Sę.	JĔĘĊĕč:	Wednesdays  (after 8:15am Mass) 
	
OĚė	LĆĉĞ	Oċ	PĊėĕĊęĚĆđ	HĊđĕ	NĔěĊēĆ:		Wednesdays at  6:45pm  
DĊěĔęĎĔē	TĔ	Sę.	JĔčē	PĆĚđ	II:	Thursdays at 6:45pm 

INFORMACJE	PARAFIALNE	
	
GĔĉğĎēĞ	ĕėĆĈĞ	ćĎĚėĆ	ĕĆėĆċĎĆđēĊČĔ: Od pon. do piątku: 9:00am - 2:00pm środa: 9:00am - 6:00pm 
	
MĘğĊ	ŚĜĎĻęĊ: 
Od	poniedziałku	do	piątku:    8:15am - angielska, 7:00pm -            polska  
Sobota: 8:15am dwujęzyczna (angielsko/polska)                        5:00pm angielska (Msza z formularza niedzielnego)  
Niedziela:				7:30am - polska, 9:00am - angielska, 10:30am - polska, 12:00pm - polska, 7:00pm - polska 
	
SĆĐėĆĒĊēę	PĔďĊĉēĆēĎĆ: 
Niedziela:                                 Przed każdą Mszą SƵwiętą 
Poniedziałek	-	piątek:           8:00am i od 6:30pm  
Pierwszy	piątek	miesiąca:			od 6:00pm  
Sobota:                                         8:00am i od 4:30-500pm 
	
CčėğĊĘę: Prosimy o kontakt telefoniczny z biurem parafialnym przynajmniej miesiąc przed planowaną datą Chrztu.  Rodzice, dla których jest to pierwsze dziecko, mają obowiązek uczestniczyć w spotkaniu przygotowaw-czym. W celu umówienia się na spotkanie prosimy o kontakt z biurem parafialnym: 773-725-2300.  
SĆĐėĆĒĊēę	MĆőƁĊœĘęĜĆ: Ustalenia muszą być dokonane co najmniej na cztery miesiące przed. Proszę umówić się na spotkanie z jednym z kapłanów, aby rozpocząć proces.  
OĉĜĎĊĉğĎēĞ	ĈčĔėĞĈč:		W każdym przypadku poważnej choroby lub wypadku należy wezwać księdza. Komunia SƵwięta zostanie przyniesiona do chorych na żądanie.   
AĉĔėĆĈďĆ	NĆďťĜĎĻęĘğĊČĔ	SĆĐėĆĒĊēęĚ:	wtorki od 8:45am do 7:00pm; od poniedziałku do piątku od 6:00pm do 7:00pm 
	

RŘƁĆēĎĊĈ:		 poniedziałki i piątki o 6:30pm (po polsku)     wtorki o 8:45am (po angielsku)  
KĔėĔēĐĆ	DĔ	MĎőĔĘĎĊėĉğĎĆ	BĔƁĊČĔ:	wtorki o 6:45pm 
	

GĔĉğĎēĆ	MĎőĔĘĎĊėĉğĎĆ:	wtorki o 3:00pm  
NĆćĔƁĊœĘęĜĔ	DĔ	ŚĜ.	JŘğĊċĆ:	 pierwsze środy miesiąca na Mszy św. o 7:00 pm  
NĔĜĊēēĆ	DĔ	MĆęĐĎ	BĔƁĊď	NĎĊĚĘęĆďĩĈĊď	PĔĒĔĈĞ: 	środy o 6:45pm 
	

NĆćĔƁĊœĘęĜĔ	DĔ	JĆēĆ	PĆĜőĆ	II:	czwartki o 6:45pm 
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